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Mystery of the Church Церковні таїнства 

Як обрати хрещеного батька або хрещену матір? 

How to Choose a Godfather or Godmother? 

 

Хрещені батьки потрібні насамперед під час хрещення дітей і 

немовлят, які ще не можуть свідомо сповідувати віру. Їхнє завдання 

— не формально бути присутніми на Таїнстві, а стати духовними 

наставниками дитини на все життя: молитися за неї, навчати основ 

православної віри, водити до храму та власним прикладом 

допомагати їй духовно зростати. Тому обирати хрещених слід серед 

віруючих православних християн, яким ви справді довіряєте духовне 

виховання своєї дитини. 

Хрещеними не можуть бути рідні батьки дитини, подружжя для 

однієї дитини, нехрещені, іновірці та ті, хто не сповідує православну 

віру. Традиційно обирають хрещеного батька і хрещену матір, хоча 

допускається й один хрещений тієї самої статі, що й дитина. Для 

дорослого, який хреститься свідомо, наявність хрещених не є 

обов’язковою, але він може мати духовного наставника за власним 

бажанням. 
 



Mystery of the Church Церковні таїнства 

Як обрати хрещеного батька або хрещену матір? 

How to Choose a Godfather or Godmother? 

 

Godparents are needed primarily for the baptism of children and infants 
who cannot yet consciously profess the faith. Their role is to become 
lifelong spiritual mentors: praying for the child, teaching the Orthodox 
faith, bringing them to church, and guiding them by personal example, so 
they should be believing Orthodox Christians whom the parents truly 
trust. 

 

A child’s biological parents, a married couple for the same child, the 

unbaptized, people of other faiths, and those who do not profess the 

Orthodox faith cannot serve as godparents. Traditionally, a child has a 

godfather and godmother, though one godparent of the same sex as the 

child is also permitted; for adults being baptized, godparents are optional. 

 



EPISTLE АПОСТОЛ 

 

До Галатів Послання св. Апостола Павла читання. 

(2:16-20) 

А коли ми дізнались, що людина не може бути виправдана ділами 

Закону, але тільки вірою в Христа Ісуса, то ми ввірували в Христа 

Ісуса, щоб нам виправдатися вірою в Христа, а не ділами Закону. 

Бо жадна людина ділами Закону не буде виправдана! 

Коли ж, шукаючи виправдання в Христі, ми й самі показалися 

грішниками, то хіба Христос слуга гріху? Зовсім ні! 

Бо коли я будую знов те, що був зруйнував, то самого себе роблю 

злочинцем. 

Бо Законом я вмер для Закону, щоб жити для Бога. Я розп'ятий з 

Христом. 

І живу вже не я, а Христос проживає в мені.  

А що я живу в тілі тепер, живу вірою в Божого Сина, що мене 

полюбив, і видав за мене Самого Себе. 

 

 

 

 

 



EPISTLE АПОСТОЛ 

 

Epistle of the Holy Apostle Paul to the Galatians. 

(2:16–20) 

Nevertheless knowing that a man is not justified by the works of 

the Law but through faith in Christ Jesus, even we have believed in 

Christ Jesus, so that we may be justified by faith in Christ and not by 

the works of the Law;  

Since by the works of the Law no flesh will be justified. 

But if, while seeking to be justified in Christ, we ourselves have 

also been found sinners, is Christ then a minister of sin?  

May it never be! 

For if I rebuild what I have once destroyed, I prove myself to be a 

transgressor. 

For through the Law I died to the Law, so that I might live to God. 

I have been crucified with Christ;  

And it is no longer I who live, but Christ lives in me; and the life 

which I now live in the flesh I live by faith in the Son of God, who loved 

me and gave Himself up for me. 

 

 

 

 



GOSPEL ЄВАНГЕЛІЄ 

 

Від Марка Святого Євангелія читання (8:34–9:1) 

І Він покликав народ із Своїми учнями, та й промовив до 
них: Коли хоче хто йти вслід за Мною, хай зречеться самого себе, 
і хай візьме свого хреста та й за Мною йде! 

Бо хто хоче душу свою зберегти, той погубить її, а хто 
згубить душу свою ради Мене та Євангелії, той її збереже. 

Яка ж користь людині, що здобуде ввесь світ, але душу свою 
занапастить? 

Або що назамін дасть людина за душу свою? 

Бо хто буде Мене та Моєї науки соромитися в роді цім 
перелюбнім та грішнім, того посоромиться також Син 
Людський, як прийде у славі Свого Отця з Анголами святими. 

І сказав Він до них: Поправді кажу вам, що деякі з тут-о 
приявних не скуштують смерти, аж поки не бачитимуть Царства 
Божого, що прийшло воно в силі. 

 

 

 

 

 

 

 

 ЄВАНГЕЛІЄ 



GOSPEL 

 

The reading is from the Holy Gospel according to St. 

Mark. (8:34–9:1) 

And He summoned the crowd with His disciples, and said to them, “If 

anyone wishes to come after Me, he must deny himself, and take up 

his cross and follow Me. 

For whoever wishes to save his life will lose it, but whoever loses his 

life for My sake and the gospel’s will save it. 

For what does it profit a man to gain the whole world, and forfeit his 

soul? 

For what will a man give in exchange for his soul? 

For whoever is ashamed of Me and My words in this adulterous and 

sinful generation, the Son of Man will also be ashamed of him when 

He comes in the glory of His Father with the holy angels.” 

And Jesus was saying to them, “Truly I say to you, there are some of 

those who are standing here who will not taste death until they see 

the kingdom of God after it has come with power.” 

 

 

 

 

 



 

 

ВЕРЕСЕНЬ • SEPTEMBER 

20 16-та неділя після 
П’ятидесятниці (10:00) 
16th Sunday after Pentecost 
(10am) 

 

23 Акафіст (18:00) 
Akathist (6pm) 

 

26 Велика вечірня (17:00) 
Great Vespers (5pm) 

 

27 17-та неділя після 
П’ятидесятниці (10:00) 
17th Sunday after Pentecost 
(10am) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

ВЕРЕСЕНЬ • SEPTEMBER 

20 Немає Недільної Школи 
No Sunday School 

 

22 Навчання на бандурі 
Bandura Instruction 

 

27 Співдружжя: Орден св.Андрія 
Fellowship: Order of St. Andrew  
 

29 Навчання на бандурі 
Bandura Instruction 
 

CHURCH CALENDAR AND ANNOUNCEMENTS ЦЕРКОВНИЙ КАЛЕНДАР І ОГОЛОШЕННЯ 



 



 


